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Audience
The NIDB audience is represented mainly by clergy, congregants, and seminary students.  The primary aim of this dictionary is to provide aids for teaching and preaching.  Where possible, an article should emphasize the theological significance of a topic.

Range of Articles
 The article should cover the full range of the topic from OT through NT, including the Apocrypha.  References to non-canonical texts may be included where appropriate, with citation of primary source.

New Revised Standard Version (NRSV)
Discussion should be based on NRSV occurrences of the assigned topic.  If there are several different Hebrew and/or Greek terms represented by the English word(s) used in the NRSV translation, discussion of the nuances is acceptable, within the allotted word count.  

Word Studies and Semantics

The challenge for the author of a Bible dictionary article is to convey (within the allowed word count) the diverse semantic field of the given topic while discussing various interpretations and theological nuances. 

Author’s Own Work

The author should avoid reusing his or her previously published work. If material has appeared in print elsewhere, the author may draw on the ideas and research but must significantly reword the writing for publication in the NIDB. 

Authors should not merely update and revise articles taken from other dictionaries, whether it is their own work or not, including the IDB.

If reusing the author's own material is unavoidable:

 “ The author should remember that permission is sometimes needed to reuse or even to revise his or her own work. If the author has already allowed a chapter or a significant part to appear in print elsewhere—as a journal article, for example—then written permission to reprint it, or update or revise it, will need to be secured from the copyright owner of the other publication, unless the author secured the right of reuse in the contract with that earlier publisher. The law does not require that the prior publication be credited in the new publication, but it is common courtesy to give credit … in a special list of acknowledgements.”  (Chicago Manual of Style 4.69) 

Publication Format
The NIDB will appear in two colors of ink, with two columns of justified text on the page.  Articles should be submitted in single column and without font enhancements, such as color, borders, or shading.  Please do not use any other style except "Normal," as the press will have to reformat. 

The NIBD will be published in Weidemann Book, which most authors do not own, so we prefer Times New Roman for submissions. Trim size and binding will imitate the NIB Commentary set. (For more information on Fonts, see below.)

Illustrations and Images

Line art illustrations may be submitted to accompany the Work as bmp, tiff, or jpeg files.  Do not include images or illustrations in your article. The web site will not upload articles containing large graphic files. The Publisher may choose to recreate the illustration to fit NIDB style.  Line art illustrations are considered part of the Work.  

 

Photographs, if submitted with the Work, can be sent as prints through postal mail (for scanning), as high resolution files on disk (ZIP, CD-R, CD-RW, or DVD), or can be uploaded to our FTP site..  Images owned or shot by the author to accompany the Work must be warranted as “royalty free” and without any other copyright restrictions.  Use of the photographic image for publication in the NIDB would be non-exclusive (permitting the author to use it elsewhere), and final publication of the image (including adjustments to size, hue, backlighting, and other digital variables) is the decision of the Publisher.

If you wish to include illustrations, clearly mark the location in the article where you wish the illustration to appear and provide the caption and credits. Please email Heather McMurray hmcmurray@umpublishing.org for instructions for using our FTP site.  If you do not own the illustration, please provide credits and all permissions information in the email. We regret that we cannot publish all submissions, due to space and budget limitations. 

Format of Articles

The following structure indicates the parts of a dictionary article for the NIDB:   

1. Title of article: ADAM (all caps) 
 
2. Pronunciation of names or places: Abingdon Press provide pronunciations.

3. Biblical language equivalent and transliteration: [mdf)f  ;  )Ada/m  ]. Please provide Hebrew ( SPTiberian) and Greek  (SPIonic) terms.  If  the Hebrew term (with vowel points) for persons, places, or things occurs in the Greek in deutercanoncial texts or the New Testmanet, please include the Greek term, as well.

4. Transliteration: Use the SPAtlantis font and general-purpose transliteration style from SBL Handbook of Style ¶5.1.2, 5.2, 5.3 [pp. 28-29].  

For more details on transliteration, please see section on Fonts and Transliteration, below.

Example of main entry line:

AHIJAH uh-hi'juh [hyfxi)a , w%hyfxi)a ;   )Axia/  ].

Explanation:

ENTRY TITLE (Weidemann Medium font), pronunciation (press will supply pronunciation from Harper's Pronunciation Guide), bracket, Hebrew font with transliteration,  semicolon, Greek font with transliteration, bracket, period.  If there is more than one example of a Hebrew or Greek term, please separate with commas, as in the example above. Please note that there is no punctuation between the original language and transliteration.  


5. Introduction:  For long article, a compressed definition in one paragraph or sentence. For example: Old age in the Bible is a reward for the good life and a sign of wisdom, and the aged command respect.  

6. Outline: For articles over 2000 words (shorter articles may also be outlined in the body as subheads). For example: 

A. Earliest Undisputed Forms of the Alphabet
1.     North Semitic

a.     Phoenician

b.     Hebrew

c.     Aramaic

2.     Greek

3. South Semitic

a. South Arabic

b. North Arabic

B. Earliest Forms of Alphabetic Writing

C. The Order of the Letters and Their Names

D. The Origin of the Alphabet

Bibliography

7.  Main body of article.  The dictionary does not use footnote or endnote citations, and authors are to be discouraged from reciting the history of the academic literature.  Please do not use direct quotations. Please do not use author-date-page citations in the body of the article.  The audience assumes that the entry summarizes known scholarship; notations to individual scholars and their work are unecessary in the body of the article and can be noted in the bibliography. 

8. More than one subject under same topic. If you have been assigned a name that is shared by more than one PERSON in the Bible, or a topic that is both a PERSON and a PLACE, please write the article in list format, with the individuals in canonical order. A prominent person can be given several paragraphs, while obscure persons might receive only one line. Example: 

 SEQ CHAPTER \h \r 1ABIJAH uh-bi-‘juh [hyf@bi)j ]. 1. A son of Becher, and the grandson of Benjamin (1 Chr 7:8).

2. The daughter of Machir (1 Chr 2:21)  and wife of Hezron, a man from the tribe of Judah. After the death of Hezron, Abijah gave birth to Ashhur, the father of Tekoa (1 Chr 2:24).  

3. The second son of SAMUEL (1 Sam 8:2; 1 Chr  6:28 [Heb.  6:13]). When Samuel became old, he appointed his two sons, Abijah and his older brother Joel, to serve as judges in BEERSHEBA.  However,  their corrupt behavior created much discontent among the people and led the elders of the nation to demand a king to reign over Israel (1 Sam 8:4-5).

4. A descendant of Aaron, he was one of the leaders of the 24 courses or divisions into which the priesthood was divided in the days of David (1 Chr 24:10; see PRIESTS AND LEVITES). Zacharias, the father of John the Baptist, a priest belonging to the division of Abijah, was serving in the temple when an angel of the Lord appeared to him (Luke 1:5).

5. A son of JEROBOAM I, and probably the heir apparent of the first king of the Northern Kingdom. Abijah became gravely ill, and Jeroboam sent his wife in disguise to consult the prophet AHIJAH of Shiloh concerning the healing of the child. Ahijah announced the end of Jeroboam’s kingship and the complete extermination of his dynasty. When Jeroboam’s wife returned home, Abijah died (1 Kgs 14:1-18). 

6. The second king of Judah after the division of the kingdom. Abijah was the son of REHOBOAM, and grandson of Solomon (1 Chr 3:10). In Kings he is called Abijam (“My Father is Yam”), a possible reference to Yam, the West Semitic god of the sea (1 Kgs 14:31; 15:1-8). The Deuteronomic Historian also portrays Abijah as an evil king who did not follow in the ways of David and whose reign was allowed because of God’s promise to David (1 Kgs 15:3-5). According to the Chronicler, Abijah's victory against Jeroboam occurred because of his faithfulness to God (2 Chr 13:2-21).


Abijah was appointed as the successor to the throne of Judah during the lifetime of his father Rehoboam. Rehoboam had many children from his wives and concubines. Thus, Abijah was named the successor in order to ensure a peaceful transition to the throne. Abijah became king in the eighteenth year of Jeroboam, king of Israel, and he reigned three years (2 Chr 12:16; 13:1, 2). At the beginning of his reign Abijah made an attempt at bringing the ten tribes that composed the Northern Kingdom under the control of Judah (2 Chr 13:3-19). In the battle, the army of Jeroboam was twice the size of the army of Abijah (1 Chr 13:3). The large numbers of soldiers in the two armies represent the Chronicler’s view that the victory in the battle belongs to the Lord.  


According to Abijah, Jeroboam’s war against Judah was a war against “the kingdom of the Lord in the hand of the sons of David” (2 Chr 13:8). Abijah boldly announced victory because God was the one leading the army of Judah (1 Chr 13:12).  While Abijah was speaking, Jeroboam attacked.  Abijah defeated Jeroboam and took the cities of Bethel, Jeshanah, and Ephron.  

7. The wife of King AHAZ of Judah and the daughter of Zechariah, Abijah was the mother of King HEZEKIAH (2 Chr 29:1). Her name appears in 2 Kgs 18:2 as Abi, the abbreviated form of the name.

8. One of the twenty-one priests who affixed his signatures to the document made by Nehemiah in which the signatories pledged to keep the law (Neh 10:7 [Heb. 10:8]).

9.  A priest who returned from the Babylonian exile with Zerubbabel and Jeshua the priest (Neh 12:4). Abijah was the father of Zichri, who was one of the heads of the ancestral house of Abijah in the days of JOIAKIM, the high priest at the time of Ezra (Neh 12:17).  

9. Lists


Use numbers in running text with single parens:

The word Christian is found three times in the NT. In each instant, it is used as a label for followers of Christ by Gentiles outside the movement, and may have first been used in mockery or ridicule. In Acts 11:26, Luke notes that "it was in Antioch that the disciples were first called 'Christians.'" This suggests: 1) that the name was first given by non-Christians in a Gentile milieu;  2) that by the time Acts was written, the name had become more generally used; 3) that at that time, Christians more commonly referred to themselves as disciples.

10.  Cross references (as needed):  See  FISH; JOHN, GOSPEL OF; SHIPS AND SAILING IN THE NT.   The word "see" is in italics, the cross references are all caps and in alphabetical order, separated by semi-colons. More information on cross references can be found below.  Please suggest cross references.  The press will determine if an article exists and add the cross reference.


11. Short Bibliography:  Bibliographies are not required for articles under 500 words. Cite only the most relevant or recent works.  Bibliographic citations are included in the word count (please see section on Bibliography below for more details).  

11. Signature: Full name of author (Please verify spelling or change biography at www.NewInterpreters.com, after logging in.)

Please double-check your citations to biblical verses before submitting the article.  Errors in citation are by far the leading cause of correction after publication.

Format for Articles on Biblical Books

The editorial board suggests that your article contain the following sequence while commenting on a book of the Bible.  While we seek consistency for the articles in terms of the parts of this structure, and we recognize that there may be overlap among the parts of the structure, we assume that you will choose the methods and topics most appropriate to your approach to your book within Part IV ("Detailed Analysis").  Part V would be the place to sum up your best judgments about the theological or religious implications of the book, though you may also find it important to disperse some of this theological comment in the other parts of the article.
 


Name and overview of book

Outline of this article in the NIDB

           
Division (structure of) the book

         
 Detailed analysis: including literary, cultural, historical, tradition-history, and other aspects as appropriate

          
Theological and religious significance of the book

          
           Short bibliography (top commentaries; an occasional outstanding monograph)

Bibliography

1. Articles of less than 500 words need not contain bibliography; we leave this to the author's discretion.

2.  Relevant and recent citations.  In the interests of saving space, cite only the most relevant and recent works.  Avoid citing publications older than 1950, unless the work is considered a classic in the field.  Include newer works that represent accumulated scholarship and that will be helpful to an audience of generalists rather than specialists.

3. Word Count: Bibliographic citations are included in the total word count.

4. No dictionaries or encyclopedias. Please do not cite dictionaries or encyclopedias, including the TDNT and TDOT.

5. Avoid foreign language publications. Monographs and articles not written in English should be avoided, as our primary audience will not find them helpful. 

6. Bibliographies containing more than one reference should be formatted as a paragraph in alphabetical order by author's last name, but with first name first. Authors' names are listed fully each time they are used.  Authors' name ends with period. Separate entries with semicolons. Example:

Beverly Roberts Gaventa. The Acts of the Apostles. ANTC (2003); Beverly Roberts Gaventa. From Darkness to Light (1986); Luke Timothy Johnson. The Acts of the Apostles (1992).
7. No cities or publishing companies are listed, in the interest of saving space. Series titles normally are abbreviated, unless a standard abbreviation is not known.  

8. Series.  Include abbreviations for commentary series, but not monograph series.

Commentary series included: F. F. Bruce. Commentary on the Book of the Acts. NICNT (1987).


Monograph series excluded: John Carroll. Response to the End of History: 


Eschatology and Situation in Luke-Acts  SBLDS 92 (1988).
9. Edited works. Include the editor's name of an edited collection. Example:

Bart D. Ehrman. "Textual Criticism in the New Testament." Hearing the New Testament: Strategies for Interpretation. Joel B. Green, ed. (1995) 127–45.

10. Journals. Include author, article title, abbreviated journal title, number, year, and pages. (See SBL Handbook 8.4 for abbreviations of secondary sources.) Do not use a comma or colon before the page numbers. Example:


Charles H. Cosgrove.  “The Divine DEI in Luke-Acts.”  NovT 26 (1983) 168–90.
11. Examples of bibliographic format:


Loveday Alexander. The Preface to Luke’s Gospel: Literary Convention and Social Context in Luke 1.1-4 and Acts 1.1 (1993);  C. K. Barrett. A Critical and Exegetical Commentary on the Acts of the Apostles I-XIV. ICC (1994); C. K. Barrett. A Critical and Exegetical Commentary on the Acts of the Apostles XV-XXVIII. ICC (1998); F. F. Bruce.  The Acts of the Apostles: The Greek Text with Introduction and Commentary. 3rd ed. (1990); F. F. Bruce. Commentary on the Book of the Acts: The English Text with Introduction, Exposition and Notes. NICNT (1987); Richard J. Cassidy. Society and Politics in the Acts of the Apostles (1987); Hans Conzelmann. Acts of the Apostles. Hermeneia (1987); Charles H. Cosgrove.  “The Divine DEI in Luke-Acts.”  NovT 26 (1983) 168–90; Joseph A. Fitzmyer. The Acts of the Apostles. AB 31 (1998); Susan Garrett. The Demise of the Devil: Magic and the Demonic in Luke’s Writings (1989). Beverly Roberts Gaventa. The Acts of the Apostles. ANTC (2003); Beverly Roberts Gaventa. From Darkness to Light: Aspects of Conversion in the New Testament (1986); Luke Timothy Johnson. The Acts of the Apostles. SP 1 (1992); Gail R. O’Day. “Acts.” Women's Bible Commentary. Carol A. Newsom and Sharon H. Ringe, eds. Expanded ed. (1998) 394–402; Ivoni Reimer Richter. Women in the Acts of the Apostles: A Feminist Liberation Perspective (1995); Bruce Winter, ed. The Book of Acts in Its First Century Setting (1993–96).

Fonts and Transliteration

Please include the Hebrew and Greek for every entry, PLUS transliteration.   Hebrew should include vowel points; Greek should include accents and breath marks.  The following examples are rendered in SPTiberia (Hebrew), SPIonic (Greek), and SPAtlantis (transliteration). Please download these fonts from www.NewInterpreters.com. A keyboard diagram for these fonts is also part of the download.  (SBL is in the process of replacing these fonts. We are not planning to change from the fonts we are currently using.)

For example:    hyfxi)a , w%hyfxi)a ;  )Axia/  .
Problem with using SPTiberian:  "Sere."  A common problem is the inability to make the vowel "sere."  To correct this problem, go to the TOOLS tab in Microsoft Word, select "Autocorrect," then the last tab, "Autoformat."  In the middle of the menu, find "Replace," and uncheck the box that says "straight quotes with smart quotes." Then click on the tab "Autoformat as you type." In the middle of the menu, find "Replace," and uncheck the box that says "straight quotes with smart quotes."

Transliteration will be in SPAtlantis font and will follow the General-Purpose Style* of the SBL Handbook of Style ¶5.1.2, 5.2, 5.3 [pp. 28-29].  Some exceptions may be allowed in negotiation with the author, and depending on importance to the depth of the article.

Akkadian and Hittite can be transliterated using the General Purpose style rules (see SBL 5.5, p.30).

NIDB editorial choices for issues left optional in SBL General Purpose Style:   

· Aleph   
· Ayin   
· Spirants: transliterate the spirant form
· Vav: w
· Khet: kh
· Vocal Sheva: e
Because diacritical marks sometimes bleed into parentheses, all parentheses will be set in roman font.

Abbreviations

1.  Biblical and Non-biblical citations:  Follow SBL Handbook of Style 8.3 (pp. 73-89) for abbreviating books of the Bible. Note that periods are not used in these abbreviations (Gen 1:1–2).   Please follow SBL 8.3 (pp. 73-89), Appendix F (pp. 176-233) and Appendix H (pp. 237-263) for non-biblical writings, except in the case of Rabbinic and related writings (see #9 below), for which we are using SBL General style.  See also SBL 8.4  (pp. 89-152) for a list of acronyms for scholarly works.

2.  Masoretic Text: When verse numbers for the Hebrew (Masoretic Text) differ from those in the English, please list the English citation first and the Hebrew text following in brackets, with the abbreviation "Heb."  Please use a period after "Heb." to distinguish it from the Book of Hebrews (Heb), abbreviated without a period.

Ps 34:1 [Heb. 34:2]; 63:3-4 [Heb. 34:4-5]

3. LXX:  Please use the abbreviation LXX for references to the Septuagint.

4.  OT and NT. In the text, the words Old Testament and New Testament are abbreviated (OT and NT).  These, however are not abbreviated in headings and subheadings. All New Interpreter's brand publications use the words Old Testament rather than Hebrew Bible. 

5. Dates:    bce and ce (set in small caps) instead of b.c. and a.d. (Note that NIDB style does not include periods.)   To create small caps, highlight the letters to be changed, then go to FORMAT tab in Microsoft Word. Select "Fonts." Under "Effect," check the box "Small Caps."  

"Century"  is abbreviated cent.  with numerals to indicate which century.  Thus:   1st cent.  ce or 4th cent. bce.  To indicate approximate dates, please refrain from using the terms "around" or "about," and use instead "approximately" or "ca." for circa. Thus:  ca. 4th cent. bce.

6. Distance:  meter(s) =  m   and  mile(s) = mi.

7. Abbreviations are acceptable in running text:  i.e., etc., e.g., and the like.  However, avoid use of  Cf.  (Substitute with "compare.")

8. Do not begin a sentence with an abbreviation. 

9. Mishnah, Talmud, and Related Literature. We are using abbreviations that correspond to the SBL "General Purpose Style" of Hebrew. Abbreviations distinguish the versions of the Talmudic tractates: y. for Jerusalem and b. for Babylonian. A prefixed t. denotes the tractates of the Tosefta and an m. those of the Mishnah. A prefixed bar. denotes a baraita (an authoritative Tannaitic rule external to the Mishnah). 

Abod. Zar. 

Avodah Zarah

Abot 


Avot

Arak. 


Arakhin

B. Bat. 


Bava Batra

B. Metz.

Bava Metzia

B. Qam. 

Bava Qamma

Bek. 


Bekhorot

Ber. 


Berakhot

Betzah


Betzah (= Yom Tov)

Bik. 


Bikkurim

Demai 


Demai

Eruv. 


Eruvin

Ed. 


Eduyyot

Git.


Gittin

Hag.


Hagigah

Hal.


Hallah

Hor. 


Horayot 

Hul.


Hullin

Kelim 


Kelim

Ker. 


Keritot

Ketub. 


Ketubbot

Kil. 


Kilayim

Maas. S.

Maaser Sheni

Maas.


Maaserot

Mak. 


Makkot

Makh.


Makhshirin

Meg. 


Megillah

Meil.


Meilah

Menah.

Menahot

Mid. 


Middot

Mikw.


Mikwaot

Moed


Moed

Moed Qat.

Moed Qatan

Nash.


Nashim

Naz. 


Nazir

Ned. 


Nedarim 

Neg. 


Negaim

Nez. 


Neziqin

Nid. 


Niddah

Ohal.


Ohalot

Or.


Orlah

Parah 


Parah

Peah


Peah

Pesah.


Pesahim

Qinnim 

Qinnim

Qidd. 


Qiddushin

Qod. 


Qodashim

Rosh. Hash.

Rosh HaShanah

Sanh. 


Sanhedrin

Shabb.


Shabbat

Shev.


Sheviit

Shevu.


Shevuot

Seder 


Seder

Sheq.


Sheqalim

Sotah


Sotah

Sukkah 

Sukkah

Taan.


Taanit

Tamid 


Tamid

Tehar.


Teharot

Tem. 


Temurah

Ter. 


Terumot

T. Yom


Tevul Yom

Uq.


Uqtzin

Yad.


Yadayin

Yev.


Yevamot

Yoma 


Yoma (= Kippurim) 

Zabim 


Zabim 

Zevah.


Zevahim

Zera.


Zeraim

Targumic Texts

Tg. Onq. 

Targum Onqelos

Tg. Neb. 

Targum of the Prophets

Tg. Ket. 

Targum of the Writings

Frg. Tg. 

Fragmentary Targum

Sam. Tg. 

Samaritan Targum

Tg. Isa. 

Targum Isaiah

Tg. Neof. 

Targum Neofiti

Tg. Ps.-J. 

Targum Pseudo-Jonathan

Tg. Yer. 

Targum Yerushalmi

Yem. Tg. 

Yemenite Targum

Tg. Esth. I, II 

First or Second Targum of Esther

Other Rabbinic Works

Avad.


Avadim

Avot. R. Nat.

Avot of Rabbi Nathan

Ag. Ber.

Aggadat Bereshit

Bab. 


Babylonian

Der. Er. Rab. 

Derekh Eretz Rabbah

Der. Er. Zut.

Derekh Eretz Zuta

Gem. 


Gemara

Gerim 


Gerim

Kallah 


Kallah

Kallah Rab. 

Kallah Rabbati

Kutim 


Kutim

Mas. Qet. 

Massekhtot Qetannot

Mek. 


Mekilta

Mez. 


Mezuzah

Midr. 


Midrash 

Pal. 


Palestinian 

Pesiq. Rab. 

Pesiqta Rabbati

Pesiq. Rab Kah. 
Pesiqta of Rab Kahana

Pirqe R. El. 

Pirqe Rabbi Eliezer

Rab.


Rabbah 
S. Eli. Rab. 

Seder EliyahuRabbah

S. Eli. Zut. 

Seder Eliyahu Zuta

Sem. 


Semahot

Sef. Torah 

Sefer Torah

Sifra 


Sifra

Sifre 


Sifre

Tzit.


Tzitzit

Sof. 


Soferim

S. Olam. Rab

Seder Olam Rabbah

Tanh.


Tanhuma

Tef. 


Tefillin

Yal. 


Yalqut

Cross References

Suggesting Cross References: If an authors wishes to use a cross reference but is not sure the dictionary will include the term, the author should suggest the term, and the press will make the appropriate cross reference or evaluate whether or not to add the term to the dictionary. (We cannot guarantee that all suggested cross-references will be included.)

Capitalization

In titles of biblical writings, the word book is lowercased. In titles and headings, capitalize prepositions of 5 or more letters.

Follow SBL, Appendix A for capitalization, but refer to this list below for some additional terms or for instances where NIDB does not follow SBL.

annunciation

anti-Semitic

apocryphal

ark

ascension

atonement

Beatitudes, the

Beloved Disciple

Bible

biblical

bread of heaven

Christ child

Christ-event

Christendom

Christian

christological

christology

church (universal)

Communion (eucharist)

communion (gathering)

the Creator

the cross

crucifixion

Day of Atonement

Dead Sea Scrolls

Decalogue (Ten Commandments)

deuterocanonical

Deuteronomistic History

Deuteronomistic Historian

Diaspora

the end time

eucharist

eucharistic

the exile

exodus 

book of Exodus

the fall

Feast of ...

feminist theology

Festival of ...

the flood 

Fourth Gospel

Godhead

godly

the good news

the good Samaritan

the gospel

Gospel of Matthew 

Hellenistic

high priest

incarnation

incarnational theology

Jerusalem Temple

King of kings

kingdom of God 

the Lamb of God

last judgment

last supper

law of Moses

the Law (Pentateuch)

letter (not epistle)

Letter to the Romans

liberation theology

Logos (Christ title)

Lord’s Supper

the Messiah

messianic

midrashic

Midrashim

Mishnah

non-Christian

Northern Kingdom

(but the northern kingdom of Israel)

Paraclete

the Parousia

the passion

Pauline epistle

Pastoral Epistles

Pentateuch, pentateuchal

postexilic

postmodern

preexilic

Priestly tradition (P)

prodigal son

Psalm 23

psalmist

psalter

the psalms

rabbinic

the Reformation

the Reformers

the resurrection

Sabbath

the Sanhedrin

Satan

satanic

Scripture

scriptural

scrolls (as in Dead Sea scrolls)

the Second Coming

Second Temple

Septuagint

Son of Man

Southern Kingdom

Spirit (Holy)

spirit (human)

Synoptic (noun)

synoptic (adj.)

table

Talmud

Tanakh

the Temple in Jerusalem

the temple elsewhere (or used as an adj.)

temple tax

trinitarian

Trinity

unchristian

Wisdom (personified)

wisdom literature

Word of God

the Writings

Yahweh

Spelling

1. In general, NIDB style follows the spelling conventions of Webster’s Collegiate Dictionary, 11th Edition, 2003. When more than one way of spelling a word is possible, the first choice in Webster’s 11th is preferred. Refer also to “Capitalization” and “Hyphenation” above. 

2. Contractions.  Do not use contractions.
3. Preferred spellings of frequently used words.

descendant

firstborn

life-style

Lukan

Markan

twofold, threefold, etc.

unchristian

worldview

worshiped 

worshiping 









         Yahweh*

*The term YHWH will be used only in discussions of the tetragrammaton.  

Hyphenation

1. NIB publications prefer to deviate from the SBL Handbook on the names for deities. 

Ex. EL ELYON

NOT

EL-ELYON

2. Do not hyphenate adverbs ending in ~ly that are followed by an adjective, adverb, or participle (ex., highly developed culture). 

3. Most compounds that serve as adjectives modifying a noun are hyphenated. 

Ex. historical-critical method

biblical-theology movement

4. Compounds formed from unhyphenated proper nouns are not hyphenated.

Ex. Near Eastern countries

Dead Sea Scrolls

ancient Near East


African American history

5. The NIDB prefers to hyphenate some of the words that Chicago says should be run together. “Words with the [prefixes] non-, pre-, and post- are hyphenated for clarity in the NIDB.
Ex. anti-Semitic



non-Christian

Christ-event





Christ-like

But:  postexilic, preexilic

Italicization, Capital Letters

Italics.  Italics are used only for foreign words (excluding Greek, Hebrew, and other Semitic languages), titles of publications, verse letters, and for words and terms when they are used as examples in the text.


Example:  fabula

(Latin term)

Example:  In LOVE, NT article:  "The word love is often used in the NT." 

(The word love is italicized because it refers to love as a word.)

Example:  Gen 3:1a

(verse letters in italics)

Emphasis:  Do not use italic font, bold font, all caps, underlining, or other special font effects for emphasis. 

Caps: Entry titles and cross references are rendered in all caps. 

Scripture Quotations

Format:    

Matt 1:1-17  (use hyphen to separate verse numbers).  

Matt 1–2 (use n-dash between chapters)

Matt 1:17a (italicize verse letters)

Follow SBL Handbook of Style 8.3 (pp. 73-89) for abbreviating books of the Bible. Note that periods are not used in these abbreviations (Gen 1:1–2).   
Translation:
The preferred translation is the NRSV. Authors occasionally use their own translations. In such cases, NIDB style is to use the citation in parens, accompanied with the NRSV translation  (author’s trans.; NRSV, “Let God rise up”).

Primary Source Citations

1. Ancient texts (except Nag Hammadi, the Dead Sea Scrolls, and rabbinic works). Use the abbreviations and citation style from SBL Handbook of Style 8.3 (pp. 73-89) and Appendix H (pp. 237-63) for Pseudepigrapha, Philo, Josephus, , Apostolic Fathers, and NT Apocrypha, with the exception of Dead Sea Scrolls, Nag Hammadi texts, and rabbinic works. 

2. Nag Hammadi.  Refer to SBL Handbook 8.3.12 (pp. 82-83) for list of abbreviations. Do not use the codex and treatise numbers listed in SBL. Use the abbreviation for the codices followed by a chapter and line number, separated by commas. 

Example:

Correct: Ap. John  2, 10

Incorrect: Ap. John II, 1, 2, 10

3.  Dead Sea Scrolls: For scrolls that have a number, please use the number. For scrolls without a number, please use the abbreviation. Please use the fragment (where appropriate), column, and line system found in SBL Handbook of Style 8.3.5

Number
Abbreviation

Name(s)

CD


Cairo Genizah copy of the Damascus Document

1Qap Genar

Genesis Apocryphon
1QHa


Hodayota or Thanksgiving Hymnsa

1QpHab


Pesher Habakkuk
1QM


Milhamah or War Scroll
1QS


Serek Hayahad or Rule of the Community
1QIsaa


Isaiaha
1QIsab


Isaiahb
1Q28a 

1QSa 


Rule of the Congregation (Appendix a to 1QS) 
1Q28b 

1QSb 


Rule of the Blessings (Appendix b to 1QS) 
3Q15 




Copper Scroll

4Q17 

4QExod-Levf
4Q22 

4QpaleoExodm  
4Q82 

4QXIIg 
 



4Q120 

4QpapLXXLevb 
4Q127 

4QpapParaExod gr 
ParaExodus

4Q174 

4QFlor (MidrEschata) 
Florilegium, also Midrash on Eschatologya
4Q175 

4QTest 


Testimonia

4Q177 

4QCatenaa (MidrEschatb)    Catenaa, also Midrash on Eschatologyb
4Q180 

4QAgesCreat 

Ages of Creation

4Q182 

4QCatenab (MidrEschatc)  
Catenab, also Midrash on Eschatologyc
4Q242 

4QPrNab ar 

Prayer of Nabonidus

4Q246 

4QapocrDan ar

Apocryphon of Daniel

4Q252 

4QCommGen A 

Commentary on Genesis A, formerly Patriarchal 






Blessings or Pesher Genesis

4Q265 

4QSD 


Miscellaneous 

4Q266 

4QDa 


Damascus Documenta
4Q274 

4QTohorot A 

Tohorot A

4Q285 




Sefer Hamilhamah

4Q299 

4QMysta 

Mysteriesa
4Q320 

4QCalDoc A

Calendrical Document A, formerly Mishmarot A

4Q365 

4QRPc  s


Reworked Pentateuchc 
4Q378 

4QapocrJosha 

Apocryphon of Joshuaa  formerly Psalms of Joshuaa
4Q394 

4QMMTa 

Miqsat Maase ha-Toraha   

4Q400 

4QShirShabba 

Songs of the Sabbath Sacrificea
4Q414 

4QRitPur A

Ritual Purity A, formerly Baptismal Liturgy

4Q418 

4QInstructiona 

Instructiona, formerly Sapiental Work Aa
4Q434 

4QBarki Nafshia 

BarkhiNafshia
4Q502 

4QpapRitMar 

Ritual of Marriage

4Q503 

4QpapPrQuot 

Prières quotidiennes or Daily Prayers

4Q504 

4QDibHama 

Dibre Hame ’orota or Words of the Luminariesa
4Q507 

4QPrFêtesa 

Prières pour les fêtesa or Festival Prayersa
4Q510 

4QShira 


Shirota or Songs of the Sagea
4Q512 

4QpapRitPur B 

Ritual Purity B

4Q521 

4QMessAp 

Messianic Apocalypse

4Q525 

4QBeat 


Beatitudes

11Q5 

11QPsa 


Psalms Scrolla
11Q10 

11QtgJob 

Targum of Job

11Q11 

11QApPs 

Apocryphal Psalms

11Q13 

11QMelch 

Melchizedek

11Q18 

11QNJ ar 

New Jerusalem

11Q19 

11QTa 


Temple Scrolla
Archaeological Periods

For the sake of consistency, please conform to this guide when refering to archaeological periods.  

	ARCHAEOLOGICAL PERIOD
	DATES

	Lower Paleolithic
	1,400,000–250,000 bce

	Middle Paleolithic
	250,000–45,000 bce

	Upper Paleolithic
	45,000–18,000 bce

	Epipaleolithic (or Mesolithic) 
	18,000–8,300 bce (The latter part of this period, from ca. 12,000–9,600 bce , is often called the “Natufian Period.”) 

	Pre-pottery Neolithic (divided into Pre-Pottery Neolithic A–C)
	8300–5500 bce

	Pottery Neolithic (also with sub-phases)
	5500–4500 bce

	Chalcolithic 
	4500–3300 bce (4,000–3,300 also called the “Ghassulian Phase”)

	Early Bronze Age I A-B
	3300–3000 bce

	Early Bronze Age II
	3000–2700 bce

	Early Bronze Age III
	2700–2200 bce

	Early Bronze Age IV (also called “Intermediate Bronze” or “Middle Bronze I”)
	2200–2000 bce

	Middle Bronze Age I
	2000–1750 bce

	Middle Bronze Age II
	1750–1650 bce

	Middle Bronze Age III
	1650–1550 bce

	Late Bronze Age I
	1550–1400 bce

	Late Bronze Age II A
	1400–1300 bce

	Late Bronze Age II B
	1300–1200 bce

	Iron Age I A
	1200–1150 bce

	Iron Age I B
	1150–1000 bce

	Iron Age II A
	1000–900 bce

	Iron Age II B
	900–700 bce

	Iron Age II C
	700–586 bce

	Babylonian and Persian Periods
	586–332 bce

	Hellenistic Period
	332–63 bce

	Early Roman Period
	63 bce–132 ce

	Late Roman Period
	132–324 ce

	Byzantine Period and “Late” sub-periods
	324–638 ce

	Early Islamic (Umayyad and Abbasid)
	638–1099 ce

	Middle Islamic (Crusader and Ayyubid)
	1099–1291 ce

	Late Islamic (Fatimid and Mamluk) 
	1291–1516 ce

	Ottoman Period
	1516–1917 ce

	Modern Period
	post 1917 ce


Uploading Articles to the NIDB Website

Go to www.newinterpreters.net and click "log in" at the top right hand side of the page. 

Under "The New Interpreter's Dictionary of the Bible," select "click here."

The page asks, "Is this your first visit?"  Select  "click here," or go ahead and log in.

If this is your first visit, enter your email address, and the website will send you your password.  (From the same log in page, you may download the fonts and style guide by selecting the appropriate  items to "click.")

When you have received your password, log in with your user name (email address) and password. You may change your password, if you so desire.

The page to which you are directed will give you several options: upload an article, download fonts, etc.

To upload an article, click beside "To view and upload manuscripts due from you, click here."

Do not include images or illustrations in your article. The web site will not upload articles containing large graphic files.

First, make sure your document is named correctly, in all caps:  ADAM.doc.   (Some computers add a hidden extension to the name, so that your document has two ".doc" extensions on the end.  If the article will not upload, the browser settings on your computer may have to be changed to avoid the addition of the hidden extension.)

Second, close the document on your computer. The website will not open a document that is currently open.

Click the "Browse" button and locate your document in your files. Double click on the document name or click "open." The document's location will appear in the window beside "browse."

Click the "upload" button. You will receive a message that the article was uploaded successfully. 

Page 4 of 22

9/12/2008

